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	Odůvodnění hodnocení práce:

· One of the main concerns regarding the paper under the review is about the material for analysis and analytical chapter:
· To begin with, the analytical part does not fully reflect the topic of the paper: on the one hand, “selected sketches” means that more than one translation is expected; on the other hand, “translation and analysis of selected sketches” sounds broader than translation of 18 proper names and 6 neologisms. In addition, there is a poor correspondence between “sketches” in the English version of the title and “častí” in the Slovak equivalent, which makes it hard for the reader to understand what to expect. 
· Second, the analytical part does not focus on the translation of the text in general or at least its parts, but only on the proper names and neologisms in one 7-page-long part of the text. The number of proper names in the book is not so overwhelming to justify the choice, and thus the analysis is incomplete and insufficient, especially since most of the selected onyms are simply transferred into the TL. 18 onyms is not a sufficient number of lexical units to come to any more or less plausible conclusions, especially since the topic of the research is so popular in so many languages, including Polish, Czech, Ukrainian, Russian, and, not surprisingly, Slovak. There exists a 2006 BA thesis that analysed 2 Slovak translations (author: Eva Václavíková; defended at Masaryk University). Though the latter used a comparative analysis, and did not address exactly the same onyms, the topicality of Ms. Dubravová’s paper is challenged. 

· Third, the student claims that she analysed only her own translation (see p. 28) which in no case can be a basis for an objective analysis. In the conclusion the student writes: “According to results of the analysis, it can be said that the translation of proper nouns of the selected of Harry Potter were done properly. The chosen equivalents of the translation were used appropriately in order to satisfy the Slovak readers”. Unfortunately, this conclusion is quite far-fetched and lacks objectivity. 
· Finally, the reader does not get any idea how the student’s translation is more original, better or worse than the official one(s). On the other hand, it is not mentioned whether the student was, in fact, influenced by any Slovak or Czech translation. In addition, the translations offered by the student are not really innovative, and they even have a number of mistakes, which were kindly pointed out by Dr. Katarína Nemčoková, a professional translator herself. At the same time, the student does not describe and defend her overall strategy in a well-grounded manner. So much research and discussion of Rowling’s names are offered, that Pottermore source seems somewhat improper, especially since transference and calque are favoured translational approaches of the student.
All in all, the concerns described above, in my opinion, are the most important ones to justify the suggested grade. Additional comments on the language and structure of the paper can be offered on demand of the State Examination Committee. 

	Otázky k obhajobě:

1. How are the student’s translation and approach different from the existing ones in the Slovak culture? 
2. What is practical application of the results? 
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